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Besedilo je nastalo na podlagi dela Evropske konference o večjezičnosti, da se kot osnutek Evropske listine o večjezičnosti v okviru postopka za vložitev peticij predloži Svetu Evrope in Evropskemu parlamentu. Najprej bo prevedeno v vsaj 6 jezikov: nemščino, španščino, italijanščino, angleščino, poljščino in romunščino, nato pa bo šest mesecev predmet foruma za razpravo na spletni strani Evropskega observatorija za večjezičnost.

Deli besedila v poševnem tisku so vsebinsko prilagojeni francoskim razmeram in niso namenjeni prevodu. Lahko pa te dele nadomesti ustrezno besedilo, prilagojeno različnim nacionalni razmeram.

Uvod

V spodnjem besedilu v skladu z dogovorom  izraz večjezičnost ("plurijezičnost") označuje, da posameznik uporablja več jezikov, večjezičnost ("multijezičnost") pa soobstoj več jezikov znotraj posamezne družbene skupine. Večjezično državo ali družbo sestavljajo večinoma posamezniki, ki se lahko na različnih ravneh znanja izražajo v več jezikih.

Zakaj večjezičnost?

Večjezičnost, ki je ključni dejavnik za demokratično državljanstvo, je v Evropi najbolj zaželena in najbolj učinkovita oblika komunikacije v javni razpravi, saj priznava vrednote, kot so strpnost ter sprejemanje različnosti in manjšin.

Večjezičnost in kulturna raznolikost, ki sta neločljivo povezani z aktivnim evropskim državljanstvom, sta tudi sestavni del evropske identitete.

Jezik še vedno omogoča najboljši dostop do vsake kulture. Prevajanje, ki ni nikoli povsem izčrpno in popolno, ne more zamenjati neposrednega izražanja v izvirnem jeziku.

Ker je jezik nosilec kulture, omogoča različne poglede na svet.

Tako je sposobnost komuniciranja v več jezikih temelj za medsebojno razumevanje. Namesto da bi sogovornika različnih jezikov uporabljala tretji jezik, bo razumevanje med njima vedno boljše – tako z vidika posredovanja informacij kot tudi s čustvenega vidika – če bo eden od govorcev uporabljal jezik drugega. Resnično medsebojno razumevanje lahko temelji samo na združevanju kulturnih jezikov.

Usode jezikov ne morejo določati utilitaristični cilji. Čeprav prevladujoča vizija globalizacije teži k monopolu enega samega jezika v komunikaciji, mora obstajati možnost, da se poudari superiornost večjezičnosti, ki temelji na kulturnih jezikih.

Biološka raznovrstnost postaja glavna skrb. Ali ne bi bilo treba v tem času večplastne globalizacije tudi kulturni in jezikovni raznolikosti dodeliti podobno mesto?

Nista ti dve vprašanji med seboj neločljivo povezani?

Načela večjezičnosti so bila izražena v različnih deklaracijah, manifestih ter nacionalnih in mednarodnih instrumentih, ki imajo različni pravni pomen in na katere se ta deklaracija in akcijski program sklicujeta, in sicer:

na ravni mednarodnih organizacij

· statuti organizacij: Svet Evrope, OZN, Unesco, WHO, IOC;

· resolucije, sprejete za spodbujanje dvojezičnega izobraževanja na 18. in 19. generalni konferenci Unesca (1974–1976);

· posvetovalni odbor za večjezičnost in večjezično izobraževanje, ki ga je izvršni svet Unesca ustanovil oktobra 1998;

· resolucija, ki jo je sprejela generalna konferenca Unesca 6. novembra 1999 v zvezi z izvajanjem svetovne jezikovne politike, ki temelji na večjezičnosti;

· Splošna deklaracija UNESCO o kulturni raznolikosti (2. november 2001), predvsem člen 6 in glavne smernice akcijskega načrta za izvajanje te deklaracije (predvsem členi 5, 6, 7, 10 in 13);

· resolucija o večjezičnosti, ki jo je sprejela generalna skupščina Združenih narodov;

· Evropska listina o regionalnih ali manjšinskih jezikih, ki jo je Svet Evrope sprejel 24. junija 1992, in zahteva od držav in regionalnih skupnosti, da skupnostim regionalnih jezikov ali manjšinskih jezikov dajo sredstva za njihov jezikovni obstoj, pri tem pa  skrbijo za nacionalne jezike, ki zagotavljajo enotnost komunikacije v vsaki državi;

na ravni Evropske unije

· predlog Sveta ministrov za izobraževanje dvanajstih držav iz leta 1984, ki poleg znanja maternega jezika priporoča še praktično poznavanje dveh tujih jezikov;

· predlog, ki ga je sprejela Skupščina evropskih regij (ARE) v Madridu, 2. junija 1989,  da se Splošni deklaraciji človekovih pravic doda določba glede pravice vseh do dvojezičnega izobraževanja;

· resolucija Sveta z dne 31. marca 1995 o izboljšanju in povečanju raznovrstnosti poučevanja jezikov, v skladu s katero ima na splošno vsak učenec poleg učenja svojega maternega jezika pravico do učenja vsaj še dveh jezikov Unije;

· bela knjiga Komisije iz leta 1995 z naslovom Poučevati in učiti se: družbi znanja naproti;

· sklepi Evropskega sveta z dne 12. junija 1995 o jezikovni raznolikosti in večjezičnosti v Evropski uniji;

· resolucija Sveta z dne 16. decembra 1997 o zgodnjem učenju jezikov v Evropski uniji;

· deklaracija in program o izobraževanju za demokratično državljanstvo (CM (99) 76), Odbor ministrov, 7. maj 1999;

· sklep št. 1934/2000/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. julija 2000 o evropskem letu jezikov 2001;

· sklepi Evropskega sveta v Lizboni z dne 23. in 24. marca 2000, ki tuje jezike vključuje v evropski okvir za opredelitev temeljnih sposobnosti;

· člen 22 listine o temeljnih pravicah, ki jo je sprejel Evropski svet v Nici in določa, da bo Evropska unija spoštovala kulturno, versko in jezikovno raznolikost;

· delovni program, dokument Sveta 5680/01 z dne 14. februarja 2001, str. 14, "konkretni prihodnji cilji sistemov za izobraževanje in usposabljanje";

· resolucija Sveta z dne 14. februarja 2002 o spodbujanju jezikovne raznolikosti in učenja jezikov v okviru izvajanja ciljev leta evropskih jezikov 2001.

Kljub temu, da jezikovne pravice niso posebej navedene, je jasno, da kulturne pravice, za katere si prizadevajo številni nacionalni in mednarodni pravni instrumenti, vključujejo prosti pretok idej, izraženih z besedami in podobami, in zato zahtevajo jezikovno raznolikost.

Večjezičnost in evropske identitete

Evropa je geografsko, kulturno in jezikovno  pestra. Vendar ta raznolikost ne preprečuje pogostih izmenjav in oblikovanja evropske zavesti, ki temelji na dolgi, bogati in nemirni zgodovini, ki so jo pogosto zaznamovali konflikti.

Ker jezikov ni mogoče ločiti od kulture, je evropska identiteta sestavljena iz svojih kultur in jezikov.

Evropa tako ne more obstajati, ne da bi spoštovala jezike, ki se uporabljajo, in prav tako se ne more omejiti samo na gospodarsko razmišljanje.

Predlogi

Na institucionalni ravni:

Večjezičnost je neločljivo povezana s krepitvijo politične Evrope.

Pri delovanju institucij

spodbujanje večjezičnosti pomeni jasno izbiro uporabe delovnih jezikov. Nemogoče se je zadovoljiti samo s sprejetjem načel Listine o temeljnih pravicah za spodbujanje večjezičnosti. Vprašanje vmesnih jezikov je treba reševati na način, ki je v celoti operativen in tudi v skladu z možnostmi, ki izražajo identiteto Evrope v vsej njeni raznolikosti. Temu naj bi najbolj ustrezala naslednja izbira jezikov: francoščina, nemščina, angleščina, italijanščina ali španščina in en slovanski jezik, poljščina, ki bi jo bilo treba dopolniti še z dodatnimi ukrepi za utrditev uporabe drugih nacionalnih in regionalnih jezikov.

Vsi pravni dokumenti v zvezi s postopki, kot so javni razpisi in pogodbe, bodo tako napisani v vseh uradnih jezikih, v delovnih jezikih ali v jeziku, ki je posebej povezan z obravnavano zadevo.

Če naj področje kulture ostane v nacionalni pristojnosti, pa mora Evropska unija izvajati številne ukrepe, ki bodo spodbujali večjo vrednost kulturne pestrosti Evrope, ki je njeno največje bogastvo.

Načelo večjezičnosti mora biti del instrumentov za pristop k Evropski uniji.

Obveznost, v skladu s katero morajo države članice predložiti svoje pristopne dosjeje samo v angleščini, je treba odpraviti. Ko je jezik za predložitev pristopnega dosjeja izbran, mora ostati enak skozi ves postopek.

Vlade morajo biti vzor.

Na primer v okviru izvajanja Elizejske pogodbe naj bi imeli francoščina in nemščina prednost v uporabi pred drugimi jeziki.

Za uporabo jezikov na mednarodnih dogodkih je treba sprejeti kodeks dobrega vedenja predstavnikov vlade in visokih uradnikov.

Večjezičnost, poznavanje in priznavanje drugih

Jezik je glavni vir za spoznavanje drugih ljudi, zato se ne sme omejiti le na neosebni kodeks. Jezik se lahko nanaša na objektivna dejstva, vendar pa v medosebni komunikaciji posreduje predvsem spomine, vrednote, čustva, občutke, vedenje, vse kar prispeva k izvirnim, poglobljenim in kulturnim odnosom med ljudmi. Poleg tega jeziki izražajo pojme, ki niso vedno v vseh jezikih enaki in jih ni možno prevesti, ne da bi pri tem ponovno oblikovali intelektualni in kulturni referenčni okvir.  Jezikovna raznolikost zagotavlja številčnost in bogastvo predstav.

Nasprotno pa uporaba samo enega jezika pri mednarodni komunikaciji nikakor ni zagotovilo za medsebojno razumevanje in poznavanje drugega.

Predlogi

Na evropski ravni bi bilo treba izvajati študije in raziskave o primerjalni semantiki jezikov (ref. Evropski besedni zaklad filozofij (Vocabulaire européen des philosophies), rezultat raziskovalnega programa, Nacionalnega centra za znanstvene raziskave (CNRS)), ki vključujejo matematične koncepte, in tudi o kulturnih razlikah v različnih vrstah govora.

Osebne izkušnje bi morali povezati z učenjem jezika in s tem preseči njegovo strogo funkcionalno vrednost ter za tak pristop poučevanja usposobiti tudi učitelje. Izkušnje, ki "spodbujajo zavedanje o pomenu jezikov", omogočajo, da se učenec pri soočenju z več živimi jeziki oddalji od maternega jezika, zaradi česar je bolj dovzeten za učenje drugih jezikov.

Ustanovitev mednarodnih oddelkov v srednjih šolah prav tako omogoča izmenjavo stališč govorcev različnih jezikov, kar prispeva k medsebojni obogatitvi znanja.

To, kar se dogaja pri arabskih jezikih v obliki "arabofrankofonije", torej poudarjanje "stičnih točk" (izposojenke, kulturne povezave …) med arabskimi in indoevropskimi civilizacijami za lažje razumevanje kulture drugega, je možno prenesti tudi na druge jezike …

Močno si je treba prizadevati za razvoj sodelovanja med šolami različnih držav v okviru pedagoških projektov, ki obsegajo dejavnosti na področju jezika s polno uporabo novih tehnologij in interneta.

Večjezičnost in svoboda

Večjezičnost je svoboda, kot je temeljna svoboda tudi popolno obvladovanje maternega jezika.

Jezik je edino sredstvo za razumevanje sveta. Poznavanje enega ali več tujih jezikov omogoča posameznikom, da v precejšnji meri razširijo svoje obzorje, in je tudi sredstvo za boljše razumevanje sodobnih družb in težav.

Predlogi

Z ukrepi na tem področju bi spremenili položaj jezika glede na lestvico vrednot in razumevanje vloge izobraževanja. Obvladovanje maternega jezika in po potrebi dveh maternih jezikov je temeljna svoboda. Za otroka in tudi za odraslega je beseda neločljivo povezana z mislijo in komunikacijo: predstavlja moč in začetek svobode.

Poznavanje več jezikov, ne glede na stopnjo, je v "odprtem svetu" dodatna svoboda.

To sporočilo morajo posredovati učitelji, posebej pa si je treba tudi prizadevati, da se medije prepriča o temeljni vlogi jezika za dobro delovanje družbe. Pomen jezika bi bilo treba poudariti na vseh ravneh.

Večjezičnosti in politična Evropa

Če se Evropa pri sporazumevanju na področju trgovine lahko zadovolji samo z enim jezikom, pa politična Evropa ne more obstajati brez medsebojnega poznavanja in razumevanja evropskega prebivalstva. Poznavanje in medsebojno razumevanje se lahko razvije samo s pomočjo kulturnih jezikov.

Predlogi

Evropa ne more imeti samo enega jezika, predvsem zato, ker tak jezik ne more biti jezik trenutne in edine svetovne velesile, ki je sicer v dobrih odnosih z Evropo, vendar leži zunaj nje. Poleg tega ta jezik ni jezik večine prebivalstva v Evropi. Večjezičnost je sredstvo, ki zagotavlja obstoj nacionalnih in podnacionalnih entitet v globalizaciji. To stališče morajo z besedami in tudi dejanji jasno potrditi vsi politični vodje.

Od visokih uradnikov, ki po svojih dolžnostih nastopajo v raznih mednarodnih institucijah, se zahteva visoka raven jezikovnega znanja, ki je v skladu z merili evropske večjezičnosti.

Prav tako bi bilo treba povečati jezikovne sposobnosti evropskih uradnikov, da bi se dosledno uporabljalo načelo vmesnih jezikov in da bi se ohranili drugi nacionalni jeziki. V razpisih za prosta delovna mesta naj ne bi bilo navedeno "English native speaker or equivalent only"("samo domači govorec angleščine ali oseba z enakim znanjem"), ker se s tem krši načelo enakosti.

Večjezičnost in državljanstvo

Jezik kot sredstvo, ki omogoča poznavanje drugih ljudi, je tudi način za priznavanje posameznika kot državljana. Državljanstvo omogoča, da se posameznik zaveda potrebe po deljenju skupnih vrednot in skupne usode. Aktivno evropsko državljanstvo ni mogoče brez številnih in poglobljenih izmenjav med ljudmi in posamezniki, pri katerih je glavni posrednik jezik.

Udeležba državljanov pri pripravi evropskih politik je odvisna od njihove sposobnosti sodelovanja v javni in politični razpravi o Evropi. Ta sposobnost zahteva "večjezičnost", torej sposobnost učinkovitega in ustreznega vzajemnega sodelovanja z drugimi evropskimi državljani.

Želja po obvladovanju jezika, svojega in drugega ali drugih lahko prispeva k pripadnosti in povezanosti državljanov z Evropo, če ti jeziki postanejo skupni.

Predlogi

V izobraževanje o državljanstvu bi bilo treba uvesti medkulturne razsežnosti in s tem tudi večjezičnost kot glavni vir za oblikovanje zavesti o državljanstvu, kljub temu, da je bila v zgodovini jezikovna enotnost temelj nacionalne enotnosti in državljanstva.

V praksi to pomeni:

Da je treba ponovno pregledati šolske programe za zgodovino, geografijo, tako imenovane tuje jezike in tudi jezike poučevanja in državljansko vzgojo in s tem zagotoviti, da se ustrezno upošteva medkulturna razsežnost, ki je posebnost Evrope. Prav tako je treba spodbujati interdisciplinarno delo učiteljev, da se lahko učenci seznanijo s tem, kako kulturo, ki jo prevzamejo, dojemajo tuje države, kjer govorijo druge jezike.

Podpreti je treba kulturne dogodke z medkulturnimi vsebinami.

Spodbujati je treba razvoj ponudbe televizijskih programov z medkulturno vsebino, kot sta Arte in Euronews. Vse večje zavedanje o pomenu večjezičnosti naj bi spodbujalo tudi večje povpraševanje po takih programih.

Pisati in poučevati je treba zgodovino evropskih narodov in kultur, ki so del zgodovine Evrope.

Na splošno je treba v skladu s cilji lizbonskega procesa dvigniti raven znanja prebivalstva na področju evropskih in tujih jezikov.

Večjezičnost in mednarodni odnosi

Večjezičnost spreminja naše dojemanje mednarodnih odnosov. Ker je večjezičnost neločljivo povezana z odprtostjo do drugih, nadomešča psihologijo spopada in navzkrižja interesov s pripravljenostjo za dialog in ustvarjanje skupne prihodnosti.

Posameznikov pogled na svet določa oblikovanje javnega mnenja in način delovanja vlad. Zato večjezičnost, ki vključuje medkulturnost, lahko vpliva na mednarodne odnose. Tudi zato morajo  ukrepi za večjezičnost spremljati evro-sredozemski dialog, ki je velik politični, gospodarski in kulturni projekt.

Večjezičnost je eden od odgovorov na "spopad civilizacij" in raznih oblik politične, kulturne in gospodarske nadvlade.

Uporaba enega jezika v mednarodni komunikaciji nikakor ne zagotavlja medsebojnega razumevanja.

Ravno nasprotno, tak jezik izraža nadvlado.

Predlogi

Uporabo več jezikov je treba spodbujati v vseh mednarodnih institucijah in na vseh mednarodnih političnih, gospodarskih, kulturnih in znanstvenih dogodkih, srečanjih in sejah. Načine uporabe jezika je treba opredeliti in prilagoditi glede na okoliščine.

Udobju uporabe samo enega jezika v mednarodni komunikaciji in pri delu v mednarodnih institucijah se je treba ne glede na okoliščine odpovedati.

Večjezičnost je realna možnost, ko je dosežena zadovoljiva stopnja znanja jezika. Pri vsakodnevni komunikaciji in medsebojnem razumevanju (vsak govorec lahko izbere enega od jezikov, ki ga razumejo tudi drugi udeleženci) je treba jezikovno znanje mednarodnih uradnikov ustrezno označiti  (seznami, označbe, izkaznice itd.) in jih tudi strokovno ovrednotiti.

Večjezičnost in znanstveni razvoj

Ker se znanstveni razvoj razlikuje po kulturnih in jezikovnih področjih, se znanstvene raziskave ne smejo omejiti na uporabo enega samega jezika pri komunikaciji in objavi publikacij. Medsebojno razumevanje in vplivanje različnih znanstvenih področij, ki pripadajo različnim kulturnim sferam, spodbuja napredek in zahteva večjezičnost. Večjezičnost je tako ključni dejavnik za znanstvene inovacije.

Predlogi

Raziskovalci so pogosto poligloti in njihovo jezikovno znanje je redko omejeno na obvladovanje samo enega tujega jezika. Na znanstvenih srečanjih bi moralo vsakič, ko je to mogoče, prevladati načelo pasivnega razumevanja, v skladu s katerim se govorec lahko izraža v jeziku, ki ga najbolje obvlada, če sogovorniki ta jezik razumejo.

Spodbujati je treba pripravo znanstvenih raziskav v maternem jeziku in prevajanje teh v več jezikov.

Na evropski ravni je treba vzpostaviti referenčni sistem za znanstvena dela, da se popravi jezikovna ureditev, ki je bolj naklonjena uporabi nekaterih jezikov in ki je bil uvedena s sedanjim načinom dela.

Drugačen pristop do večjezičnosti

Na trenutni stopnji razvoja človeštva lahko trdimo, da je treba vse jezike, ki so dokaz človekovih izkušenj, ohraniti.

Vsi jeziki zagotovo ne morejo imeti enakega pomena v znanosti, gospodarstvu ali mednarodnih odnosih, vendar pa si vsi zaslužijo, da se jih ljudje učijo, jih uporabljajo in da se poučujejo, saj predstavljajo  intelektualni in kulturni referenčni sistem, ki je odprt v svet. Ob priznavanju vrednosti medsebojnega prepletanja kultur in večjezičnosti je treba poudariti, da varstvo in spodbujanje regionalnih ali manjšinskih jezikov ne smeta škodovati uradnim jezikom ter potrebi, da se jih ljudje učijo; (glej Evropsko listino o regionalnih in manjšinskih jezikih).

Predlogi

V kadrovskih predpisih in pri delovanju mednarodnih institucij vsi jeziki ne morejo imeti enakega položaja. V praksi je treba poiskati potrebno ravnovesje, ki jezikom z manjšo nacionalno in mednarodno razširjenostjo omogoča polno prepoznavnost.

Večjezičnost in gospodarska učinkovitost

Ker je večjezičnost temelj za poznavanje drugih, v skladu z opredelitvijo spodbuja razvoj trgovine v svetu miru.

Večjezičnost, ki zagotavlja gospodarski napredek, je tudi ključna prednost posameznika, saj omogoča kulturno in intelektualno odprtost.

Ko nekdo obvlada svoj materni jezik, večjezičnost pripomore k osebnostni rasti, ki spodbuja socialni in ekonomski uspeh posameznika.

Predlogi

Pri enojezičnih posameznikih in podjetjih je učenje drugega jezika razumljivo odločen korak naprej. Prav tako je jasno, da je učenje drugega, tretjega ali celo dodatnih jezikov še večji korak naprej. Čeprav je znanstveno dokazano, da stopnja naložb v učenje jezikov upada, so se tudi ob upoštevanju napredka pri metodah poučevanja jezika naložbe v učenje jezikov izkazale za donosne.

Za delavce in vodstvo podjetij in tudi za podjetja sama je bilo koristno, v primerih, ko so veliko poslovali s tujimi državami ali so imeli v tujini podružnice.

Večjezičnost bo vsekakor zaznamovala prihodnost gospodarstva.

Pričakovane spremembe se nanašajo na obnašanje podjetij. Potreba po pravi komunikaciji je pomemben vzvod.

Toda odločilni dejavnik je gospodarska realnost. Gospodarske učinke obnašanja podjetij v zvezi z uporabo jezikov bi bilo treba posebej raziskati. Podjetja, ki so uspešna in so se odločila za večjezični pristop, morajo biti za zgled.

Oblikovanje razvojnih načrtov za učenje jezikov v podjetjih je treba spodbujati z davčnimi olajšavami.

Družinam je treba bolj učinkovito pojasniti, da je učenje angleščine sicer glavna minimalna zahteva, toda to njihovim otrokom še ne zagotavlja uspešne kariere. Treba jim je tudi pojasniti, da učenje živih jezikov skupaj s kulturno dimenzijo teh jezikov ni le luksuz, ampak tudi prinaša koristi, ki jih lahko razumemo.

Večjezičnost in pravica do dela

Vsak delavec ima pravico delati in pri tem uporabljati jezik države, v kateri živi. To je stvar spoštovanja posameznika; uporabe tujega jezika se ljudem ne sme vsiliti. Gre tudi za varnost na delovnem mestu, saj je pravilno razumevanje nalog, navodil in informacij o uporabi opreme temeljni predpogoj za zagotavljanje varnosti. Ta pogoj zahteva, da se uporablja jezik, ki ga delavec najbolj obvlada. Končno je to tudi vprašanje gospodarske učinkovitosti.

Predlogi

Vsiljevanje uporabe tujega jezika kot delovnega jezika na delovnem mestu pomeni diskriminacijo med delavci na osnovi njihovega jezikovnega znanja, saj popolno znanje določenega jezika ni bistveno za opravljanje naloge oziroma funkcije.

Čeprav obstaja potreba po uvedbi zakonodaje na tem področju, sami zakoni niso dovolj.

Trgovinske organizacije, sindikati in podjetja morajo to pozorno spremljati. Rešitev, ki bi temeljila na obveznosti, da se morajo vsi zaposleni učiti le enega tujega jezika, je treba zavrniti.

To je zdaj vprašanje za socialni dialog.

Večjezičnost in izobraževanje

Od vrtca do univerze, vključno z vseživljenjskim učenjem, mora imeti izobraževalni sistem nalogo, da razvija večjezično izobraževanje in da omogoča znanje in sposobnosti za neodvisno učenje, potrebno za vseživljenjsko učenje novih jezikov. Ta naloga nikakor ni namenjena spodbujanju uporabe samo enega tujega jezika kot najmanjšega komunikacijskega kanala, ki ima bolj komercialne kot kulturne cilje.

Predlogi

Evropski izobraževalni sistemi dajejo zelo različne rezultate na področju učenja jezikov. Z ocenjevanjem je treba ugotoviti najboljšo prakso na tem področju, ki bi morala predstavljati model za druge sisteme, z namenom, da se študentom zagotovi resnično znanje in sposobnosti na vseh področjih uporabe jezika.

Na tem in drugih področjih sta raznolikost in izmenjava dejavnika več, ki spodbujata učinkovitost in zagotavljata napredek.

Glavne zahteve so naslednje:

· ponovno potrditi – in sprejeti posledice te potrditve – da učenje branja in pisanja zagotavlja temelj za učenje vseh drugih predmetov; poudarjati koristi učenja živih jezikov že zelo zgodaj, z namenom pomagati učencem, da osvojijo materni jezik in druge šolske predmete (npr. naravoslovne);

· soočiti se s posledicami dejstva, da izobraževalni sistem, ki učencem ne uspe zagotoviti učinkovitega poučevanja živih jezikov v zelo zgodnji dobi in ki jim tudi ne omogoči vseživljenjskega učenja jezikov, učencem ne omogoča enakih možnosti;

· obvladati učenje dveh maternih jezikov;

· sprejeti ukrepe za učenje dveh živih jezikov poleg enega maternega v zgodnji dobi;

· izogibati se je treba začetka poučevanja živih jezikov s poučevanjem tujega jezika, ki je najbolj razširjen; nobene obveznosti se ne sme vsiliti,  zato je treba učence spodbujati, da se v zgodnji dobi učijo jezika, ki ni angleščina;

· uvesti inovativne metode poučevanja. Primeri, ki jih je treba izpostaviti, so metode, kot Galanet (vzajemno razumevanje med govorci romanskih jezikov), E-tandem (učenje jezika v dvojicah – učenje jezika študijskega partnerja prek spleta), "Opiši mi barve sveta" (program učenja jezika na osnovi primerjav med kulturami in jeziki);

· omogočiti učencem učenje dveh ali več jezikov kot del istega programa poučevanja; na tem področju so že bili izpeljani številni prepričljivi poskusi; na primer ukrepi za spodbujanje učenčevega zavedanja jezikov in ustanovitev evropskih in mednarodnih oddelkov na srednjih šolah;

· omogočiti učencem, da se učijo več jezikov vzporedno ali enega za drugim, s pomočjo fleksibilnih modularnih tečajev, ki so prilagojeni zahtevam posameznikov. Na teh tečajih učenci sami organizirajo učenje jezika na osnovi samoocene. Učenec, ki je na primer dosegel zahtevano stopnjo (stopnjo B2 skupnega evropskega referenčnega okvira za jezike, odvisno od programov) v danem jeziku pred zaključkom šolske izobrazbe, lahko preprosto ohranja svoje znanje, tako da sodeluje le pri nekaterih učnih urah jezika, ali pa uporablja svoje znanje in sposobnosti pri pouku v tujem jeziku, kot je značilno za evropske oddelke v srednjih šolah. Učenci lahko izkoristijo tudi proste ure za učenje drugih jezikov. Pogoji za to že obstajajo: portfelj Sveta Evrope za jezike omogoča učencem izobraževanje na osnovi samoocenjevanja. Poleg tega ocena jezikovnega znanja v tretjem letu, skupni evropski referenčni okvir za jezike in (francosko) visokošolsko jezikovno spričevalo (Certificat de Langues de l'Enseignement Supérieur) dovoljujejo modularni sistem učenja jezika, ki je prilagojen stopnji, ki jo je učenec dosegel. Francoski načrt za posodabljanje poučevanja jezikov (odlok z dne 22. avgusta 2005, pripravljen v skladu z osnovnim programskim zakonom prihodnjega šolskega izobraževanja v Franciji) ima isti cilj;

· povečati število priložnosti za jezikovne in kulturne izmenjave od najnižjih šolskih stopenj naprej. Te priložnosti so lahko sistematične povezave in lahko zajamejo več kot dve šoli (glej predlagani zakon, ki ga je predstavil otroški parlament 11. maja 2002 in je bil vključen v poročilo francoske senatne komisije št. 63 (2003–2004));

· povečati vrednost identitete na več ravneh in več maternih jezikov poleg francoščine v francoskem izobraževalnem sistemu;

· ponovno oživiti predpise o poučevanju maternega jezika in kulture, pri tem pa omogočati učencem, ki imajo drug materni jezik in kulturo, da sodelujejo pri teh urah, v skladu s smernicami iz leta 2001;

· podpirati kulturna združenja priseljencev, z namenom spodbujati poučevanje v njihovem maternem jeziku v državi gostiteljici ter omogočati vključevanje s pomočjo poučevanja nacionalnega jezika te države;

· spodbujati učitelje k mednarodni mobilnosti z uvedbo potrebnih upravnih ukrepov;

· omogočiti učiteljem boljše usposabljanje na področju večjezičnosti in večkulturnosti. Če določimo cilj, da se učenci naučijo poleg maternega jezika še dveh dodatnih, za učitelje ne more biti predpisana nižja stopnja kvalifikacij. Usposabljanje učiteljev je seveda glavni predpogoj za zagotavljanje ustreznega poučevanja jezika. V tem kontekstu je treba omogočati pobude;

· s pomočjo akademskih komisij za poučevanje tujih jezikov, ki jih določa temeljni zakon o izobraževanju, zagotavljati, da je na voljo ustrezna ponudba, ki omogoča kontinuiteto med ravnmi poučevanja;

· spodbujati uvedbo evropske večjezične mature, znamenja odličnosti, ki bi potrjevala, da maturant izpolnjuje zahteve večjezičnosti;

· razširiti poučevanje jezikov v višjih in visokih šolah in organizirati prave večjezične tečaje ter pri tem ohranjati ravnotežje med različnim jezikovnim znanjem;

· zagotoviti, da so tečaji v okviru programa Erasmus res usmerjeni k večjezičnosti. Jezik, ki se uporablja na tečajih v okviru programa Erasmus, mora biti jezik države gostiteljice;

· zagotoviti, da študentje v programu Erasmus pridobijo visoko stopnjo znanja jezika države gostiteljice, ki jim omogoča uspešno spremljanje tečajev v tem jeziku. Ta cilj je treba izpolniti predvsem z izboljševanjem zmogljivosti za sprejemanje študentov v državi gostiteljici;

· izvesti znanstveno študijo, da se ugotovi, ali bi uporaba esperanta lahko pomagala pri lažjem učenju živih tujih jezikov;

· razviti resnično kulturo samousposabljanja in samoocenjevanja.

Večjezičnost in mediji

Mediji morajo omogočati izražanje številnih kultur, ki za svet pomenijo bogastvo, namesto da predvajajo nizkocenovne programe, ki odražajo le eno stran kulture.

Poleg tega morajo mediji upoštevati pomembno vlogo, ki jo imajo jeziki pri osebnostnem razvoju in vzpostavljanju socialnih stikov.

Predlogi

Spodbujati bi bilo treba uvedbo festivala jezikov in kulture.

Treba bi bilo sprejeti ukrepe za spodbujanje predvajanja izvirnih jezikovnih različic filmov na televiziji, po potrebi z uvedbo kvot.

Mediji se morajo zavedati jezikovnega vidika socialnih in ekonomskih problemov.

